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ABSTRACT
Lexical borrowing is a common process across languages.
Even so, words borrowed into a language are rarely borrowed
perfectly, but instead undergo modification vis-a-vis their realization
in the source language (SL) from which they were borrowed. This
process of modification may result from the influence of the
phonology of the borrowing language (BL).

This paper is a study of the phonological adaptation of English
proper names used by announcers on Iragi channels. A corpus of (25)
English loanwords is analyzed. Thus the adapted forms are compared
with their corresponding models (i.e. English loanwords) at
consonantal and vocalic levels. Because adaptation of words involves
a comparison of the phonology of both original and recipient
language (RL), a brief description of the phonology of Standard
English (SE) and Standard Arabic (SA) is taken into account.

In this study it is hypothesized that the adopted forms of these
names show many cases of adoption since announcers on channels for
prestige motivation, try to pronounce the names as they are used in
their original language, viz. English.
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A. Standard Arabic:

1. Consonants:

1?/
/ol
It/
16/
/dz/
/h/
Ix/
/d/
10/
Ir/
Iz/
/sl
N/
Is/
/d/

[?aldzabal/
/balad/
Iti:n/
/6u:m/
/dzi:l/
/hu:t/
Ixa:?if/
/da:? /
18i?b/
/rahi:q/
lzudza:ds/
/sabab/
/Ja:hid/
[sahra:?/
/dab$/

the mountain

country
fig
garlic
generation

whale
afraid

disease
wolf
nectar
glass
cause

witness
desert
hyena
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It/
[0/
/<]
Iyl
It
g/
K/
N
/m/
In/
/n/
Iwil
ljl
ljl
2. Vowels:
izl
lil
lal
la:l

fu/
fu:/
law/

Jajl
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Itajr/ bird
[da:mi?/ thirsty
[fa:bid/ worshipper
/yuba:r/ dust
[faradz/ relief
/gadam/ feet
/kita:b/ book
/lutf/ kindness
/ma:fiz/ goat
/na:dzih/ successful
/hudhud/ hoopoe
/waqu:d/ fuel
[jasar/ left
/jaadd/
ftiin/ fig
[?ibn/ son
[sama:?/ sky
lta:dz/ crown
/dub/ bear
/du:r/ houses
/dawr/ role
Itajn/ eye
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B. Standard English

1. Consonants:

Ip/
/bl
It/
/d/
Ik/

g/
1/

/dz/
Ifl
v/

16/
0/
/s/
2]
il

3/
In/

/m/
In/
Iyl
N/
Ir/
ljl
Iw/

/pen/
/bed/
Iti:/
/did/
Ikeet/

Igauld/
Iwo:4/

/dzAdz/
[faet/
Ivols/

0ru:/
/den/
Isit/
lzu:/
i/

Ivizn/

/hav/

/maep/
/net/
[sin/
/leg/
Ired/
ljes/
Iwet/

pen
bed
tea
did
cat

gold
watch

judge
fat
voice

through
then
sit
Z00
She

vision
how

map
net
sing
leg
red
yes
wet
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2. Vowels:
li:/
n
lel
It
la:/
/DI
1o:/
ol
u:/
/N/
/3:/
lal
lel/

[au/
fal/

lau/

[ol/

/a/
leal

[ual

TITLIES
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Ifi:d/ feed
it/ hit
Ired/ red
Ikeet/ cat
/ha:d/ hard
/rDk/ rock
I[o:/ shore
It/ foot
Iru:t/ root
/kAt/ cut
/b3:d/ bird
/ohed/ ahead
Isel/ say
Isau/ SO
fall I
[faut/ shout
/bol/ boy
Inla/ near
/hea/ hair
IKjual cure
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1. Introduction:

1.1 Views on Borrowing:

The term ‘borrowing’ has been variously defined by different
scholars of language contact. Crystal (1987) defines borrowing as the
introduction of a word or other linguistic feature from one language
or dialect to another. Vocabulary borrowings are known and
loanwords. Bynon (1978) has the same definition, terming borrowing
as the transfer of lexical materials across language boundaries.

For lexical borrowing to take place, a contact situation
between the languages involves is required (Internet 1). Bloomfield
(1976: 79) further makes a distinction between intimate borrowing
and remote borrowing. He uses the former to designate borrowing in
a situation where two languages are spoken side by side in what is
topographically and polically a single community. Remote
borrowing, on the other hand, refers to borrowing across national
boundaries. He claims the former is done largely by culturally less
advanced classes while the latter is done by the educated.

Many researchers, however, agree that the term ‘borrowing’ is
semantically misleading, since it implies that the SL relinquishes a
form in lending it to the TL, which is expected to return it later
(Hockett, 1958: 52 and Sympson, 1994: 63). In lexical borrowing, the
SL actually loses nothing, and in fact continues to use the form.

1.2 Reasons for Borrowing:

There are several reasons to explain why languages borrowing
from one another. Among these are:

a. The prestige motive: Hockett (1967) identifies prestige as one of
the reasons for borrowing. In this case, people are expected to
emulate those they admire. The bilingual uses loanwords from a
SL as a means of displaying the social status which its knowledge
symbolizes. Awwad and Sulaiman (1989: 103) state that many
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Arab speakers strive to show that their pronunciation is native-
like. This is very clear in the use of complementation and
salutation words such as bye-bye, hi, etc.

b. The need filling motive: Where languages borrow in order to find
words for new objects, concepts and places. It is argued that it is
easier to borrow an existing term from another language than to
create one (Langacker, 1972: 113).

c. Weinreich (1963) also considers as a motivation for borrowing,
the need to designate new things, persons, places, concepts as a
universal cause of lexical innovation.

d. Weinreich (lbid) adds that pernicious homonymy is another
motivation for borrowing. Sometimes a word is borrowed from
another language to resolve a clash of homonyms.

On the type of linguistic items to be borrowed, Bynon (1978:
113) discusses the lexical classes that are open to borrowing. He notes
that it is generally the open classes: nouns, verbs and adjectives. That
are more readily borrowed than the closed classes (pronouns,
conjunctions, prepositions, etc.). He notes that nouns are the most
borrowed class everywhere because the great majority of borrowed
words are names of objects and materials. He claims that borrowing
from closed system items may only be possible in situation of intense
linguistic exchange since it presupposes the cross-linguistic equation
of syntactic patterns, whereas “mere lexical borrowing” from open
classes would require only a minimum number of bilingual speakers
in the transmission process.

2. Phonological Adaptation and Integration:

Hyman (1970), writing on the role of borrowing in the
justification of grammar, posits that sounds are borrowed on the
phonemic approximation. His argument is that a language first finds
the closest phonemes that encompass the phonetic quality of the
foreign sounds, and then the foreign sound is approximately
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phonemicisized and subjected to the phonological constraints of that
phoneme’s members.

Supporting Hyman’s argument, Kaye and Nykiel (1979: 210)
claim that the TL borrows a foreign phoneme as an underlying form,
then allows it to undergo the phonological rules to yield a phonetic
form which differs from the phonetic form in the SL.

Mwihaki (1998) also comes to the same conclusion. She
concludes that phonological adaptation involves replacement of the
properties of the SL with the equivalent element in the TL. She
maintains that the TL substitutes the most similar native sound, in
terms of physical and perceptual correlation for any foreign segment
not in the TL. Still this borrowing is likely to take place between two
related languages. However, when borrowing takes place between
two unrelated languages, the RL may alter the phonology of the
loanword making it different from the original word as it is found in
the SL. Thus, phonologists often distinguish between two types of
phonological processes: adaptation and adoption. The term
“adaptation” as Holden (1972: 4) explains, refers to the process in
which the RL alters the phonological make up of the loanword, i.e. it
involves the pronunciation of the loanword in one’s own language,
e.g. the Arabic word Ahmed /*?7ahmad/ is adapted into ['?7a:med] in
SE. Whereas, “adoption” is a term that describes the integration of the
loanword (showing some foreign features) while preserving the
phonological form and pronunciation as per the donor language
(Thornburg, 1980: 524) as in the partial adoption of the English noun

Europe /'juarap/ in Arabic and hence /?0:rip'pa:/ L.

3. Syllable Structure Adaptation:

The literature on syllable structure adaptation generally points
to the tendency of the RL to adopt the foreign syllable clusters to
conform to its syllable structure forms.

8]
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Steinbergs (1985: 22) notes that the Oshikwanyama language
does not allow consonant clusters which contain liquids and clusters
made of obstuents. When such unacceptable clusters occur in the
loanwords, the language almost always eliminates them. There are a
few cases, however, which the language accommodates. In a bid to
modify such structures to conform to Oshikwanyama pattern, the
language simplifies the consonant clusters by inserting a vowel,
which usually is a copy of the vowel of an adjacent syllable. The
language would also occasionally delete one of the consonants,
especially if the consonant cluster was word-final in the source
language. Where loans contain a final consonant, the language adds a
vowel to it to conform to the syllable structure.

The same thing can be applied to consonant clusters of English
words in SA. Al-Jawadi (2004: 10) states that they are mostly broken
up by a vowel epenthesis to create an additional syllable, e.g. the
English word ‘street’ /'stri:t/ is adapted into /sit'ri:t/ in Standard
Arabic.

Al-Qinai (2001: 63-9) adds that medial consonant clusters are
either accommodated or one of the two identical or non-identical
consonants is deleted, e.g. one of the two non-identical consonants in
the Greek word ‘ounguiya’ is deletd and hence the word is
pronounced ‘luwqiya’ /?7uwqiya/ “ounce” in Arabic. Sometimes
syllables are resyllabified by adding a consonant in a word final

position, e.g. the Persian word ‘kharba’ is adopted into ‘harba’

/har'ba:?/ ‘chameleon’ in Arabic.

4. Stress Adaptation:

Each language has unique prosodic patterns like stress, tone,
pitch, etc., which often interact closely with segmental phonology
(Internet 2).

(o]
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Concerning words from English, the authors note they tend to
transfer the stress pattern to tone pattern, with stressed syllables
becoming high tones. The tone on the unstressed syllable in English,
however, may be either high or low. On the other hand, the epenthetic
vowel that is inserted in a consonant cluster tends to have low tone.

Al-Qinai (2001: 62) agrees that stress placement is usually TL
dependent. He further adds that placing stress on a certain syllable
may be the result of resyllabification. For instance, when the vowel is
dropped in one syllable, the stress shifts to a vowel in another
syllable, for example, by deleting the medial vowel from the Greek
word ‘keramis’, stress is shifted onto the last syllable which is
changed into /i:/ and hence the word is pronounced /gar'mi:d/ in
Avrabic.

This shows that stress location in most loanwords is adopted to
agree with the RL phonological patterns of stress placement while
only there may be few cases which show the adoption of stress
placement in loanwords.

5. Proper Nouns:

Quirk et al. (1985: 563) define nouns as ‘names of specific
people (Shakespeare), places (Milwaukee), months (September), days
(Thursday), festivals (Christmas), magazine (\Vogue), and so forth.

According to Eckersley and Eckersley (1960: 19) nouns can be
classified into two main categories: (1) concrete and (2) abstract
nouns. Concrete nouns such as (man, country, Henry, Spain, Paris,
crowd, team, etc.). Abstract nouns by such words as (happiness,
whiteness, beauty, health).

Concrete nouns may be subdivided into two categories
common nouns and proper nouns. Common nouns are names that all
men, countries, cities share in common. While proper nouns are
names of a particular man, a particular country or a particular city
such as Henry, Spain and Paris.
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Abstract nouns are names not so much of things as of
abstractions (Ibid). The abstraction may be a name of a quality such
as (wetness, whiteness, etc.), or it may be the name of a state of being
like (health, poverty, pleasure, etc.).

The kinds of nouns may be shown diagrammatically like this:

Nouns

Abstract

Common Proper

6. SE Phonology:

SE has 24 consonants including two semivowels (Collins and
Mees, 2003: 78). Not all SE consonants occur in all positions in the
syllable. In syllable initial position /3/ occurs mainly in recent French
loanwords, and the velar nasal /n/ never occurs in this position. In
syllable-final position, the semivowels /w/ and /j/ never occur, nor
does /h/ in RP (O’Connor and Trim, 1975: 254 and Collins and Mees,
2003: 73). The SE consonants can be plotted on a consonant table like
this:
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Table (1): Standard English Consonants (Roach, 2000: 65)

Place Labio- Palatal
Bilabial dental Dental |Alveolar alveolar Palatal | Velar | Glottal

Manner
Plosive p b t d k g ?
Fricative f v | s z | [ 3 h
Affricate f d3
Nasal m n ]
Lateral |
Approximate w r j

6.1 Standard English Vowels:

SE vowel inventory consists of seven short vowels /I, e, &, D,

u, A, 9), five long vowels /i:, u:, a:, o:, 3:/, eight diphthongs: three

centring (ending in [a]) /lo, e, ual, five closing (ending in [1]) /el, al,

ol/ or ending in [u] /oy, au/. The five closing diphthongs /el, al, ol,

ou, auv/ may be followed by schwa to constitute the following

triphthongs:

el +o

al + o

ol +2

W+

av +9

asin
as in
asin
asin

asin

‘layer’ /lelo/

‘fire’

Ifala/

‘royal’ /rolal/

‘lower’ /laua/

‘power’ /paua/
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6.2 Syllable Structure and Stress in Standard English:

The syllable is usually defined as “a minimal pattern of
phonemes combination with a vowel unit as a nucleus preceded and
followed by a consonant unit or permitted consonant combination”
(O’Conner and Trim, 1975: 25). For descriptive purposes Lass (1998:
252) and Collins and Mees (2003: 71) state that the syllable consists
of an onset and rhyme. The rhyme consists of the nucleus (peak)
which is vocalic part and the coda which consists of any final
consonant. The onset is any consonant preceding the rhyme. The
structure of the syllable can be represented as follows:

Syllable

/\

Onset Rhyme

P

Nucleus (peak) Coda

SE has a complex syllable structure which can be represented by
the formula: C,.3 V Cy4. This formula indicates that every syllable in
English has a syllable nucleus, usually a vowel and a number of
optional consonants at the margins. A syllable which ends in one or
more consonants in SE is called a closed syllable while the one which
ends in a vowel is termed an open syllable (Katamba, 1989: 175 and
Collins and Mees, 2003: 72).

As regards stress in SE Roach (2002: 75) states that English is a
free stress language which means that stress never occurs on one
particular syllable but it is mobile.

Though stress is unpredictable in SE, some English phonologists
have proposed a number of generalizations to be guidelines for stress
placement. According to Hyman (1975: 205) and Roach (2000: 97)
stress placement depends on four factors: the morphological structure
of the word (i.e. whether it is simple, complex or compound), the
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grammatical category of the word (i.e. whether it is a noun, verb,
adjective, etc.), the number of syllables in the word, and the
phonological structure of these syllables (i.e. whether the syllable is
weak or strong); strong syllables can be stressed but weak syllables
are always unstressed.

Since our study is mainly concerned with proper nouns (simple
nouns) the present study is going to tackle some general rules
proposed by some phonologists concerning stress placement in simple
nouns:

1. In a two syllable noun, the penultimate syllable is stressed if the
ultimate syllable contains a short vowel, otherwise the ultimate
syllable is stressed (Roach, 2000: 99), e.g. money /'mAni/ and
design /dI'zaln/.

2. In athree syllable noun, the penultimate syllable is stressed if it is

strong and the ultimate syllable is weak or ends with /au/, e.g.

potato /pa'teltous/. The antepenultimate syllable is stressed if the

penultimate and ultimate syllables are both weak, e.g. emperor
I'emparal/. In some cases, even if the ultimate syllable is strong, the
stress is placed on the antepenultimate syllable, e.g. alkali
I'elkalal/ (Roach, 2000: 99).

7. Standard Arabic Phonology:

Standard Arabic has 28 consonants, including two semivowels
(Zaideh and Winder, 1966: 3 and Wright, 1971: 1). All the
consonants occur in syllable initial and final positions. Four
consonants in SA are distinguished from the rest in having distinct
vertical places of articulation. These are /?/, /h/, /¢/ and /h/, the first
two of which are glottal while the last two are pharyngeal (Catford,
1994: 101). Another important feature of SA consonant system is the
existence of velarized consonants. SA has four velarized consonants:
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Isl, It/, 18/, and /d/ which are also called consonants of ’Itbaq (Anis,
1975: 47-63).

/Il are /r/ can be velarized in certain positions. /I/ is velarized in
the name of Allah [?al'laih] in SA and /r/ is velarized when it has /a/
or /u/, when it does not have a short vowel and follows /i/ and is
followed by one of [s, d, t, 8] (Al-Walid, 1974: 144-149; cited in
Muhammed, 2002: 21), e.g. /t/ is velarized in the words ‘Ar-Rahman’

/?ar'rahma:n/ ‘the Most Merciful’, ru’b /rufb/ ‘horror’ and qirtas
[girta:s/ ‘paper’.

The description and classification of SA consonants can be
summarized in the following table.

Table (2): Standard Arabic Consonants

Place —
_ I = - =
s 5 = = s = = 5 S =
S o ) = =] = < S c =
S ) e o] g = ) 3 S IS
= = > < > -
2 @) o D < o
o 8 c < =
Manner — = o
Plosi b td k ?
osives
t d d
L 00 S z
Fricatives f ) Xy | h $| h
0 S
Affricate d3
Nasals m n
Lateral [ r
Trill
Semivowel w j
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7.1 Standard Arabic Vowels:

SA vowel system consists of eight vowels: three short vowels
/i, a, u/, three long vowels /i:, a:, u:/ and two diphthongs /aj/ and /aw/.
A diphthong in SA is composed of the short central unrounded vowel
/al plus one of the two semivowels /w/ or /j/ (Al-Ani, 1970 and
Bishai, 1971: 6).

7.2 Syllable Structure and Stress in SA:

There are no specific syllable structure patterns and stress-
placement rules in SA proper names. The syllable structure in SA is
made up of a nucleus and margins. The nucleus is always a vowel
while the margins are composed of consonants. Accordingly, six
syllable structure patterns can be observed (Abdo, 1977: 107; Badri,
1988: 142 and Istitya, 2003: 316):

1.CV asin kataba /'kataba/ (a light syllable)

2.CVC asin sal /sal/ (a heavy syllable)
3.CV: asin kana /ka:na:/ (a heavy syllable)
4.CV:C asin mat /ma:t/ (a heavy syllable)
5.CVvCC asin dall /dall/ (a heavy syllable)
6. CV:CC asin khass /xa:ss/ (a heavy syllable)

As for stress placement, Al-Sulaiman (1986: 104, 109, 143)
argues that vowel length and syllable quantity are strong cues for the
placement of stress, but in the absence of a long syllable (i.e. a heavy
syllable except of the CVC) from one of the three syllables, it is the
syllabic structure of the word that determines stress assignment. The
rules for SA stress can be summed up in the following way:

1. In disyllabic words, primary stress is on the ultimate syllable if it
is of types CVCC, CV:, CV:C or CV:CC, otherwise it will be on
the penultimate syllable.
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2. In polysyllabic words with more than one syllable of the stated
types, primary stress occurs on the long syllable nearest the end of
the word. If the last two syllables are not of the stated types, stress
will fall on the penultimate syllable if the last two syllables have
the forms CVC- CV(C) or on the antepenultimate syllable if the
last two syllables have the forms CV-CV(C) (Al-Sulaiman, 1986:
142f).

8. Data Collection:

The corpus of the loanwords analysis in this study consists of
25 place names. Since these names are English names, the English
pronunciation is taken from a reliable source on RP English which is
Well’s (1990) dictionary. The adapted forms of the names, i.e. the
Arabic renderings, are collected from announcers on Iragi channels.
The researcher has elicited these names by listening to Arabic native
speakers through their reading of the news. The collection involves
intensive listening and recording on mobile. Then each adapted form
is listened to several times, then auditory judgement has been made
and the transcription of these names has been written down according
to the conventions of the Standard Arabic phonemic system.

The pronunciations of the selected names have been compared
with the adapted forms and a special attention has been given to
syllable boundaries and stress placement in order to capture the
alternations of segments, syllable structure, and stress as it is seen
below.

8.1 Phonemic Adaptation and Adoption:

In this section the adaptation of consonants and vowels are
shed light on. This section also deals with the adoption of English
consonants and vowels in the adapted forms.
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8.1.1 Consonantal Adaptation and Adoption:

Some of the consonants are adapted into other consonants in
spite of their presence as phonemes in Arabic. For example /[/ in Asia

I'elfol is adapted into /s/ in /?a:sija/ L. /t/ in ltaly /Itall/ is adapted
into /t/ in /?iitailija/ Wiy, /d33:/ in Germany /'d33:manl/ is adapted
into /?al/ in /?al'ma:nija/ Wi, /s/ in Barcelona /ba:sl'louna/ is adapted
into /f/ in /barfa'lo:na/ 4L .

Consonants which are not found in Arabic are adapted into
other consonants in Arabic, e.g. /v/ in Vatican /'veetlkan/ is adapted
into /f/ in fa:ti'ka:n/ o\, /tf/ in Portugal /'po:fugel/ is adapted into
It/ in /purtuya:l/ Ji,. However, cases of adoption of consonants are
found in the data, e.g. Paris /'perls/, Portugal /'po:tfugal/ and Europe
['jusarap/ are adopted in the adapted forms /pa:'ri:s/, /purtuya:l/ and
[?0:rlp'pa:/ respectively.

Vocalic adaptation is more found in the data than the
consonantal adaptation since as it is seen previously the number of
vowel phonemes in SA is less than that in English. SA has only 4
pure vowels, two diphthongs and no triphthongs.

Some of the vowels have equivalent sounds in Arabic, or are
retained in the adapted forms of the names, e.g. /u:/ in New York

Inju:'jo:k/ is retained in /'nju:joirk/ & s s,
Sometimes, the English vowels are converted into very close

vowels in Arabic, e.g. the English vowel sound /I/ in /sldni:/ is
adapted into the Arabic vowel sound /i/ /'sidni/ S /a:/ in

Uzbekistan /uzbekl'sta:n/ is adapted into /a:/ in /[*?9:zbakista:n/
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Oy 5, faf in /fInland/ is pronounced /a/ in /fin'landa/ 1xs, and /fu/
in Portugal /'po:ffugal/ is pronounced /u/ in /purtu‘ya:l/ Jus ..

Some vowels are adapted into different vowels n the Arabic
adapted forms, for instance, short vowels are adapted into long
vowels and sometimes with different qualities. For example /of in

Brazil /bra'zll/ is adapted into /a:/ in /bara:'zi:l/ 3y, and /I/ in Britain
I'briton/ is adapted into /i:/ in /bari:'ta:nija/ Llay ..

Long vowels are adapted into short vowels and sometimes
with a different quality. For example, /o:/ in Portugal /'po:fugal/ is

adapted into /u/ in /purtu‘ya:l/ Ji,, /a:/ in Barcelona /ba:sl'louna/ and
France /fra:ns/ are adapted into /a/ in /barfa'lo:na/ 44 and /fa'ransa/
L .

Sometimes vowels are adapted into vowels of quite different
qualities, e.g. /3:/ in Germany /'dz3:monl/ is adapted into /a/ in
[2al'ma:nja/ L,

Diphthongs are mostly adapted into long vowels, e.g. /el/ in
Asia /'elfo/ and Ukraine /ju'kreln/ is adapted into /a:/ in /'?a:sija/ and
[?o:K'ra:njia/, respectively. /lo/ is adapted into /i:/ in Nigeria
/nal'dzlarla/ which is pronounced as /naj'dzi:rija/ L,

The only diphthong which is adapted into a close diphthong in
Arabic is /al/ in /nal'dzlarla/ is adapted into /aj/ in /naj'dzi:rja/ Ly,

In some of the data, the English vowels are adopted, e.g. /A/ in
London /'1Andan/ is adopted in the Arabic form /'1Andan/ o, /2:/ in
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/nju:'jo:k/ New York is adopted in /'nju:jo:rk/ &, s s However, the
English vowel /o:/ is pronounced instead of the pure English vowels
in some of the adopted forms, e.g. Moscow /'mDskou/ and

Uzbekistan /uzbekl'sta:n/ are adopted into /'mo:skD/ sSws< and

['?20:zbakistan/ s ;.

8.1.3 Syllable Structure Adaptation:

A close comparison of the syllable structure patterns reveals
that SA and SE differ in the size of the clusters and the structural
positions where they are permitted. While the syllable in SA must
begin with a consonant and end with zero up to two consonants, SE
allows zero up to three consonants in the syllable onset and zero up to
four consonants in the syllable-coda (Abercrombie, 1974: 75 and
Roach, 2000: 73) this variability in the number of consonants at both
margins play a significant role in syllable structure adaptation.

Many of the syllables which have no onset are adapted in such
a way that the codas in the preceding syllables become onsets of their
following syllables, this is due to the tendency of Arabic syllables to
have the structure CV or CVC and to the reason that Arabic does not
allow onsetless syllables. If onsetless syllables come at the
beginnings, the syllables have /?/ as an initial consonant, for example:

English

Uzbekistan /uz.bek.l.'sta:n/
Arabic

['20:z.ba.kis.ta:n/ (s ;

English
America /2."'mer.1k.o/
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Arabic
[2am.'ri:.ka/ S sl

English
Paris /'peer.ls/

Arabic
I'pa:.ri:s/ ook

Some of the syllables which begin with two consonants are
adapted in such away that one of the consonants in the onset becomes
the coda of the preceding syllable, for example:

English
America /2.'mer.1k.a/

Argentine /a:dz.on.'ti:n/
Arabic

J2am.'riz.ka/ \S sl

[?ar.dzan.ti:n/ ol

In some of the word in the data selected another syllable is
added to the adapted form by the addition of an epenthetic vowel, for
example:

English
Britain /'brlt.an/

Rome /'roum/
Arabic

/ba.ri:.'ta:ni.ja/ Wl »

['ro.mal W)
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This happens mostly because the syllables tend to have the
structures /CV/ and /CVC/ in the adapted forms and because
consonants clusters are not acceptable only word-finally in Arabic.

A new consonant is added to some of the adapted forms. For
instance, /r/ is added to the adapted form of:

English

Amsterdam /'zemst.o.daem/
Arabic

/2a.'mis.tir.da:m/ a2 _siual

This happens because of the presence of orthographic ‘r’ in
‘IS 31°. /2/ is also added at the beginning of some words, for example:

English
Italy /'lt.a.11/

Arabic
[2i:.ta: lija/ Wiy

A syllable is sometimes added to the adapted form initially, for
example:

English

Germany /'dzz:m.on.l/
Arabic

/?al.'ma:.ni.ja/ Wi

Sometimes a syllable is added to the word finally in the
adapted form, for example:

English
Belgium /'bel.dz.om/
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Arabic

/bal.'dzi:.ka/ Saly

8.1.4 Stress Adaptation:

Stress is usually adapted so as to conform to stress-placement
patterns of the RL. So it is important to point out that stress and
syllable-structure in SE are independent and concomitant features. In
other words, stress is assigned to the heavy syllable (see Al-Sulaiman,
1986: 28 and 92). According to form of stress-placement and
syllable-structure, the names in the data can be divided into two
groups:

In the first group, the English words and their adapted forms
have the same stress-placement. The following word has the same
number of syllables and stress placement:

English
Sydney /'sldnl/
Arabic
['sidni/ (S
Other words have the same placement of stress but they differ

in the number of syllables in the English words and the adapted
forms:

English
Vatican /'vatlkon/

Barcelona /ba:sl'lousna/
Arabic
[fazti'ka:n/ o\&sls

['barfalo:na/ s »
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Though Arabic tends to place stress on the syllables which are
the nearest to the end of the word, there are always exceptions as in

the above example /'barfalo:na/ in which stress is placed on the first
syllable.

The other group contains names in which the number of
syllables becomes different from the original forms. Some of the
adapted forms of this group have the same stress placement as the
English original forms. Examples are:

English
Rome /'roasm/
Argentine /a:dzan'ti:n/
Asia l'elfo/

Arabic
I'ro:ma/ s
J2ardzan'ti:n/ osiis
[?a:sija/

Other adapted forms of this group have different stress-
placement from the English original forms. Examples are:

English
Ukraine /ju'kreln/

Finland /fin'land/
Europe /'juarap/

Denmark /'denma:k/
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Arabic

J20:K'ra:nija/ LS sf
/fin'landa/ 1l
120:rip'pal Lyl

['danima:rk/ & jlai

9. Conclusions:

This study reveals that the adaptation takes place at segmental
and the suprasegmental levels. Some English consonants which are

not found in Arabic phonemes inventory, e.g. /tf/ and /g/ are adapted

for /t/ and /y/ as in the English word /'po:ffugal/ and the Arabic

adapted form /purtu'ya:l/. English vowels, especially which have no
equivalents in the Arabic phoneme inventory are also adapted. For

example /la/ in Nigeria /nal'dzlrlo/ is adapted into /i:/ in /naj'dzi:rja/

Lo, An investigation of the syllable structure of the adapted forms
shows only one case of adoption of the English syllable structure

/CCV/ in the word New York /nju:'jo:k/ which is pronounced

I'nju:jo:k/. Stress is always adapted to be in conformity with stress-

placement in English. However, the adaptation of English proper
names pronounced by the Iragi announcers shows several cases of
adoption at the consonantal and vocalic levels. For instance, /p/ is
always retained in the adopted forms /pa:'ri:s/ c=b, /purtuya:l/ Js »

and /?o:rip'pa/ Lsl of the English names Paris /'perls/, Portugal
I'po:fugal/ and Europe ['juorop/. Some adapted forms are also

pronounced with the English vowels /2:/, /D/ and /A/ as in the words
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I'ro:mal s, I'mo:SkD/ sSwis« and /'1Andan/ o~ of the English words

Rome /'rosm/, Moscow /'mDskou/ and London /'1Andan/. These

results are in agreement with the hypothesis presented at the
beginning of this paper that announcers show a tendency to
pronounce the names as they are pronounced in English.

Appendix

English Proper Names and Their Arabic Counterparts

Proper Names

The Phonemic

Arabic

in English Arabic Form
Orthography Form Adapted Forms
America Ja'merlka/ 5% [?am'ri:ka/
Amsterdam ['@mastodaem/ Al yisal /?a'mistirda:m/
Argentine Ja:dzon'ti:n/ Ot [2ardzan'ti:n/
Asia I'elfol [ Ia:sija/
Barcelona /ba:sllouna/ 45Ld I'barfalo:na/
Belgium I'beldzam/ [LSENE /bal'dzi:ka/
Brazil fbra'zIl/ Jaln [bara:'zi:l/
Britain I'briton/ Lty [bari:'ta:nija/
Denmark /'denma:k/ & laia /'danima:rk/
Europe I'jsorapl L [20:rip'pa:/
Finland /fin'lond/ ki /fin'landa/
France ['fra:ns/ Ly [fa'ransa/
Germany /'dz3:moanl/ Lalall /?al'ma:nija/
ltaly I'toll/ sy itaclija/
London /1Andan/ ol /1Andan/
Moscow I'mDskou/ P I'mo:skD/
Nigeria /nal'dzlorla/ Lo Inaj'dzi:rija/
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in English The Phonemic Arabic Form Arabic
Form Adapted Forms
Orthography
Paris ['peerls/ ol /pa:'ri:s/
Portugal I'pa:Hugol/ Jus Ipurtuya:l/
Rome I'rasm/ Las ['ro:ma/
Sydney /'sldnl/ (e ['sidni/
Ukraine ljs'kreln/ Ll Sl I20:K'ra:njia/
Uzbekistan luzbekl'sta:n/ GEuS 5 ['?0:zbakista:n/
Vatican ['veetlkan/ Ol [fa:ti'ka:n/
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Articles with no Authors’ Names:
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2 1.

(Internet 2): http://www.mayrandorg/index-e.htm.

Gl (adla

S OIS OB e ao (A ey Sguond damly kes B SIS Gyt O)
W o Fgall allad) O o ook ko) piass 1 A1) J) AW (e L@l o
REXVI| - H PR

o At Bl B 4SSN aMe Y1 slewl el CaeSl Alys ga Codl s
)i g Co BhSOl LS (Y0) o Codl Bie 055 A3 Sl e |
8 oo Bl plaad) Bl ggeall albdld Bylie s Eyldt 0¥y .t AL W@Die
Al A ctl) Gl plad) Lt 7 5128 i A

Sl ude JB o HRSY) slew gonal S O Ayl ada o i
bl Oggly dikie adlgly comdedl gline OY ) o DY Bls eias A1)
RSOy Al B g badls AN Ayl iy SIS



http://www.answers.com/main.ntequery?method=4&dsid%20=2222&dekey=Family+name&gwp=8&curtab=2222_1
http://www.answers.com/main.ntequery?method=4&dsid%20=2222&dekey=Family+name&gwp=8&curtab=2222_1
http://www.answers.com/main.ntequery?method=4&dsid%20=2222&dekey=Family+name&gwp=8&curtab=2222_1
http://www.mayrandorg/index-e.htm

